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Раскрывается сущность экзамена по иностранному языку в профессио-
нальной сфере, который проводиться в Германии. Экзамен подготовлен на 
основе Рамочного соглашения о сертификации владения иностранным языком 
в профессиональном образовании и позволяет продемонстрировать професси-
ональные навыки владения иностранным языком на уровнях от A2 до C1. Экза-
мен разработан для следующих специальностей: экономических, технических, 
медицинских специальностей и для гостиничного бизнеса и гостеприимства. 
Выделяются основные части экзамена и особенности их проведения, обраща-
ется внимание на преимущества данного экзамена для учащихся. Основные по-
ложения данного испытания могут быть использованы для разработки подоб-
ного экзамена в нашей стране.
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The essence of the examination in a foreign language in the professional sphere, 
which is held in Germany, is revealed. The exam is prepared on the basis of Common 
European Framework of Reference for Languages in Vocational Education and 
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allows to demonstrate professional skills of foreign language profi ciency at levels 
from A2 to C1. The exam is designed for the economic, technical, medical specialties, 
management (in the fi eld of international tourism). The main parts of the exam and the 
features of their conduct are highlighted; attention is drawn to the advantages of this 
exam for students. The main provisions of this exam can be used to develop a similar 
exam in our country.

Keywords: professional foreign language competence; certifi cation exam; 
perception; production; mediation; interaction.

В последнее время владение иностранным языком является 
предпосылкой для успешного сотрудничества и взаимопонима-
ния между деловыми партнерами. В этой связи интересен опыт 
западных стран в обучении иностранному языку в профессио-
нальной деятельности. Так, например, в Германии в 1998 г. было 
принято решение о проведении тестов по иностранному языку 
в разных областях компетенции и на разных уровнях. Цель со-
стояла в том, чтобы предложить экзамен для подтверждения 
владения иностранным языком в профессиональном контексте. 
Этот экзамен получил название KMK-Fremdsprachenzertifi kat 
(Kultusministerkonferenz-Fremdsprachenzertifi kat) и позволяет 
подтвердить профессиональные знания иностранного языка на 
уровнях от A2 до C1 согласно Рамочному соглашению о сертифи-
кации владения иностранными языками. Это делает сертификат 
понятным на международном уровне. Его можно использовать, 
например, в качестве доказательства владения иностранным язы-
ком для получения языкового паспорта Europass [1]. В Германии 
такой экзамен проводиться преимущественно по английскому 
языку, но также и по французскому, испанскому, польскому, ита-
льянскому языкам. 

Особое преимущество этого языкового сертификата заклю-
чается в его ориентации на конкретную профессию или сферу 
деятельности, Основные специальности по которым проводится 
этот экзамен — это экономика и управление, проектирование и 
дизайн, сельское хозяйство, гостиничный бизнес и гостеприим-
ство, образование и здравоохранение.

Экзамен на знание иностранного языка в профессиональной 
сфере KMK-Fremdsprachenzertifi kat состоит из письменной и уст-
ной частей и определяет следующие четыре области компетен-
ций: 

— восприятие (Rezeption): способность понимать устные и 
письменные сообщения на иностранном языке, 
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— производство (Produktion): умение излагать свои мысли 
устно и письменно, 

— посредничество (Mediation): способность общаться устно 
или письменно посредством перевода или перефразирования, 

— взаимодействие (Interaktion): умение вести беседу [2].
Письменная часть экзамена всегда начинается с восприятия 

речи на слух. В этой части испытания важно понимание содержа-
ния услышанного, а не грамматически или структурно правиль-
ное воспроизведение этого содержания. Для восприятия речи 
на слух могут предлагаться такие тексты как интервью, коммер-
ческое предложение, дискуссия, переговоры, заказ, например, 
по сообщениям на автоответчике/почтовом ящике, жалоба, ин-
струкция, комментарий, доклад по специальности . Цель данного 
этапа заключается в получении выборочной или общей инфор-
мации, в зависимости от уровня владения языком. Аудиотексты 
рекомендуется слушать дважды, чтобы достичь более глубокого 
понимания. 

Текст для понимания на слух не должен быть дидактическим 
монологом или диалогом, а должен представлять собой реальный 
речевой акт. На уровне A2 рекомендуется использовать тесты 
длительностью до 3 мин (около 250—400 слов), на уровне В1 — 
до 4 мин (около 350—500 слов), на уровне B2/C1 — до 6 мин 
(около 550—750 слов) [1].

Следующий этап экзамена — понимание прочитанного. Для 
проверки уровня понимания прочитанного могут быть использо-
ваны такие тексты как, например, инструкции по эксплуатации, 
инструкции по применению, листы-вкладыши, буклеты/техниче-
ские инструкции, бланки, инструкции по технике безопасности, 
правила гигиены, описание товаров и услуг, описание процессов 
и функций, отчеты, советы, инструкции по использованию , де-
ловая переписка, объявления о работе, протоколы, специальные 
тексты, информационные тексты. Как и в случае с аудировани-
ем, цель состоит в выборочном и/или глобальном извлечении ин-
формации из прочитанного, в зависимости от уровня владения 
языком.

Понимание прочитанного проверяется либо с помощью более 
длинного текста (особенно на уровнях B2 и C1), либо с помощью 
нескольких коротких текстов (особенно на уровне A2) [1]. Если 
для задания включает более одного текста, то предлагаются раз-
ные типы текста. Как и в случае, пониманием речи на слух, при 



203

чтении следует избегать использования дидактических текстов. 
При выборе текстов важно, чтобы они были типичными или соот-
ветствующими профессии. Рекомендуемый объем тестов: 

— уровень А2 около 150-300 слов,
— уровень В1 около 300-450 слов,
— уровень В2 около 450-600 слов,
— уровень С1 около 500-700 слов [1].
Производство означает создание текстов на иностранном язы-

ке. Соответствие задний уровню владения языка заключается 
среди прочего, и в степени творческого личного вклада, то есть 
от того, делает ли испытуемый только маленькие шаги, выпол-
няя инструкции, или самостоятельно пишет текст. Здесь могут 
предлагаться такие задания, как например: описание процессов, 
разработок, создание профессиональных профилей, профилей 
компаний , описание рабочего места, организационной схемы, 
составление объявлений о вакансиях, описание услуг и продук-
тов, систем и рабочих процессов, создание шаблонов конферен-
ции или презентации, создание рекламных и информационных 
текстов, формулировка инструкций, правил или положений, ве-
дение деловой переписки. 

Посредничество важно, когда человек находится в положе-
нии языкового посредника, который должен языка сделать опре-
деленную информацию доступной для второго человека. Для 
успешного выполнения медитативных задач языковой посредник 
должен продемонстрировать как рецептивные, так и продуктив-
ные навыки. В качестве заданий могут предлагаться выдержки 
из брошюр, специализированные тексты, рабочие и должност-
ные инструкции, правила техники безопасности, рекламные тек-
сты, информационные брошюры для пациентов, деловые письма 
и т. д. 

Взаимодействие — это устная часть экзамена, которая де-
монстрирует способность вовлекать собеседника(ов) в разговор 
и реагировать на его импульсы. Экзамен представляет собой 
ролевую игру. Особенно актуальны ситуации, в которых пар-
тнеры находятся на равных и в меньшей степени, когда эксперт 
советует что-либо человеку или клиенту. Устная часть KMK-
Fremdsprachenzertifi kat обычно состоит из разминки и взаимодей-
ствие между испытуемыми. Здесь предлагаются такие ситуации 
как планирование стенда, на котором должна быть представлена 
компания, планирование мероприятий (например, день открытых 
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дверей), обсуждение безопасности (эргономика, стресс) на рабо-
те, подготовка встреч, конференций, обсуждения мер по совер-
шенствованию рабочих процессов, управлению качеством управ-
ление и т. д.

После успешной сдачи KMK-Fremdsprachenzertifi kat испы-
туемые получают соответствующий сертификат, который под-
тверждает их знания по иностранным языкам в профессио-
нальной деятельности и дает возможность продемонстрировать 
дополнительную квалификацию, важную для карьерного роста 
[1].
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Данная статья рассматривает обучение ведению деловой корреспонденции 
на английском языке в среде вуза. Подчеркивается важность овладения прак-
тическими знаниями по оформлению деловой документации и составлению 
писем в связи с высокими требованиями, предъявляемыми современному вы-
пускнику вуза, молодому специалисту. Продуктивная работа с аутентичной де-
ловой корреспонденцией на занятиях по иностранному языку является эффек-
тивным средством повышения мотивации студентов к изучению английского 
языка. Пдчеркивается важность использования делового письма как инстру-
мента делового общения, который поможет в дальнейшем ориентироваться в 
профессиональной сфере: налаживать контакты с зарубежными партнерами, 
принимать участие в международных профессиональных мероприятиях, вы-
страивать внутреннюю коммуникацию на предприятии. 
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